
Meno ricca e completa la serie delle versioni da altre letterature sla­
ve, ma in continuo progresso.

Tali le traduzioni dal polacco che assieme ai noti e diffusi Mickie- 
wicz e Sienkiewicz presentano in nuova luce altri autori loro contempo­
ranei o seguenti — Krasinski, Slowacki, Prus, Tetmajer, Dygasiriski, 
Zeromski, Sieroszewski, Reymont — e comprendono la creazione più 
recente di Kiedrzyrìski, Zuiawski, Kuncewiczowa, Wittlin, Wierzyñski 
e altri. Di Klaczko, Kasprowicz e della Konopnicka si preferiscono temi 
d ’argomento o d’ispirazione italiana (1). Presente pure la poesia popo­
lare (2) e con essa varie antologie di pensatori e poeti moderni (3).

Un grande passo avanti di fronte allo squallore delle epoche prece­
denti viene fatto dalle versioni di opere letterarie cèche e slovacche. Di 
sole edizioni — per non parlare dei saggi apparsi in giornali e riviste — 
ce n’è una quindicina. Esse comprendono personaggi rappresentativi del 
secolo XIX, quali la Némcovà, il Neruda, il Kukucin, lo Zeyer, e alcuni 
dei più espressivi creatori del nuovo secolo: Capek-Chod, Capek, Hilbert 
e Olbracht. Comprendono anche un’antologia di liriche religiose (4).

Lo stesso vale per le versioni dallo sloveno, le quali, assieme al più 
volte tradotto e giustamente ammirato Cankar, rivelano singole opere 
del grande Zupancic, di Tavcar, Bevk e di altri. Le completa una fron­
dosa antologia di ventiquattro poeti moderni (5 ).
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ceca. Brescia, 1940.

(5) L. S a l v i n i , Liriche slovene moderne, Napoli, 1938 e, col testo sloveno a 
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